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Abstract
This study investigates the different morphological patterns,
syntactic structures and meanings of the versatile verbs “” (to
come) and " (to take). This study analyses these verbs
linguistically, providing a holistic view of their usage and
versatility within Qur’anic texts. A qualitative approach is used to
analyze data. This study aims to investigate the influence of the
context on the morphological forms, the syntactic patterns and
different meanings of these verbs. Furthermore, it aims to
investigate how the translators transfer the linguistic
characteristics of these verbs into English. To achieve the aims of
the study, the researcher adopts an eclectic model.
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Accordingly, two verbs are chosen as the study sample. The main
findings of this study are as follows: firstly, the verb “ & is
considered versatile in accordance to both its meanings and
syntactic structures; that is, it has different meanings and different
syntactic structures. The verb “3aV is considered versatile due to
its meanings only; that is, it has different meanings with fixed
syntactic structure (it is transitive in all the selected ’Ayahs).
Secondly, all the different meanings are considered polysemous
senses of the same selected roots. Thirdly, the context is the most
influential factor that makes these verbs versatile. Finally,
concerning the renderings of the selected Arabic verbs into the TL,
it is concluded that sometimes translators have taken the context
into account and have rendered some of these verbs into the
equivalently TL. Some other times, they do not render these verbs
equally.
Keywords: Versatile Verbs, The Verb “’Ata “, The Verb
“’ Akhatha “
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1. Introduction

The Glorious Qur’an is a well-structured and built miracle text.
Despite its simple language, it is rich in rhetorical and symbolic
devices. As a result, some meanings of the lexical items in the
Glorious Qur’an cannot be captured literally; instead, they require
essential knowledge of the linguistic characteristics of the
Glorious Qur’an. Therefore, the verbs as an independent word
class in Arabic are somewhat problematic. The first phase of the
problem lies in how certain verbs are considered versatile in the
Glorious Qur’an. That is, they have different meanings and
syntactic uses in different contexts, although each variant of the
same verb has its own meaning and syntactic pattern in which it
fits. Verb meanings can be captured either from a morphological
or syntactic base. Morphological variations affect the syntactic
structures; consequently, the syntactic structures may affect the
intended meaning of a given verb. Additionally, the types of verb
complementation (objects, prepositional phrases, adverbs, etc.)
have much to do with specifying the verb’s meaning to fit the
syntactic pattern in which it is used. Moreover, the usage and
meaning of versatile verbs in the Glorious Qur’an are highly
sensitive to the contextual factors whether these factors are related
to the linguistic or the situational context. Having these
problematic features stated in the first phase is not the whole story.
Therefore, the second phase of the problem is that versatile verbs
are more problematic when rendered into English due to each
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language’s different linguistic systems. Therefore, it is not easy for
translators to accurately convey all the characteristics of versatility
from Arabic into English.

2. Theoretical Background

2.1 Concept of Versatile Verbs in English

A verb is a lexical item or a group of lexical items, referred to as a
verb phrase, that conveys an action or a state of being about a noun
or pronoun (Biber et al., 1999:358 and Fogiel, 2000:52). Based on
this description, certain verbs are categorized as either action verbs
(dynamic) or stative verbs (non-action). They can function as
either lexical or auxiliary verbs. However, there are specific verbs
in English that can serve as both action and stative verbs, as well
as lexical and auxiliary verbs at the same time. Certain verbs have
several functions and meanings and can be used in different
morphological forms or basic phrase types. Put simply, they are
‘versatile verbs’. Consider the various meanings and grammar
patterns associated with the verb ‘get’:

[1]. He will get a surprise. SVO

In (1), the verb ‘get” means ‘obtain’ or ‘acquire’ by some means
or to come into possession (McMordie, 1974: 26).

[2]. He is getting angry. SVC

Quirk et al. (1985: 1172) assert that the verb ‘get’ is a resulting
copula. It is included in the verbs of becoming. It is a process verb
that emphasizes the agency behind the event or the result of the
change (lbid., 1174).

[3]. We got home. SVA

In this pattern, the verb ‘get’ has meanings that differ from those
in (SVO and SVC). In this pattern, ‘get’ means ‘return’.

[4] Bill got Susan a book on economics. SVO,Oy
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In (4), the verb ‘get’ has causative uses in this pattern (SVO;Oy),
which means ‘cause to receive’.

[5]. They got him angry. SVOC

In (5), the verb ‘get’ is a complex transitive verb. It has an object
complement. It means (made or cause to make). Quirk et al.
(1985:1197) assert this meaning.

[6]. He got himself into trouble. SVOA

In (6), the meaning of the verb ‘get’ approaches to ‘cause to put’.
It has the causative sense.

To sum up, the v ‘get’ is transitive and intransitive, excluded only
from the type of (SV). It takes six different clause types with
different meanings.

2.1 Concept of Versatile Verbs in Arabic.
In Arabic, versatile verbs refer to verbs that can take on multiple
meanings or functions depending on their context. These verbs are
highly flexible and can be wused in various grammatical
constructions. Arabic verbs can take different forms by adding
prefixes, infixes, or suffixes, which can change the meaning of the
root verb. Some Arabic verbs can be transitive (requiring a direct
object) and intransitive (not requiring a direct object), and the
meaning and grammatical role of the wverb are changed
accordingly. The meaning of a verb can also be changed based on
the prepositions or particles it is used with. Now consider the verb
() in the following Quranic >Ayahs:

(65 imsd) [ ... 380 5355 adada 51 AB Gl51[7]
(Then when they opened Their baggage, they found stock-in-
trade...) (Ali, 2001:574)
In the ’Ayah (7), the past form of the V (1553) conveys its primary
meaning which is ‘they opened’ (As-Shawkani, 1414:46. Vol.3).
It indicates such meaning because it is mono-transitive and
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followed by direct object (ag-’-m) ‘baggage’ and such object refers
to something that can be opened physically.

1(89al ey (1A% sl 2 il g ATl G (5 Wi Sl 51 [8]

(Our Lord! Decide with truth between us and our folk, for thou art
the best of those who make decision) (Pickthall, 1930:115)
The meaning of the V (&) in this Ayah (8) is different from the
previous one. In this ’Ayah, it means ‘judge’ (Darweesh,
1415:405. Vol.3). This meaning is indicated in relation to the
grammatical pattern of the verb. This verb is intransitive since it
has no object complement; instead, it is followed by an adverb.
This adverb greatly impacts conveying the meaning of this verb in
this *Ayabh.

(2 ) () Tl Shoura Y6 3235 (e a0 A1 53 a1 [9]
(Whatever of mercy (i.e. of food), Allah may grant to mankind,
none can withhold it;...) (Al-Hilali and Khan, 1996:581)
In this *Ayah, the meaning of this verb differs from its meanings
in the previous ’Ayahs (7 and 8). In this ’Ayah, it means ‘give’
(Ibn-°Ashor, 1984:252. Vol.22). This meaning can be interpreted
in relation to the linguistic context, for instance, the prepositional
phrase ‘4235 o« refers to the gifts or blessings granted by Allah,
and A_{ei éluas 3@’ means that the blessings given or sent by Allah
cannot be prevented from reaching their intended recipient.
Therefore, by combining these words, it becomes clear that this
verb means ‘give’. This verb is mono-transitive according to its
meaning in this *Ayah. Its object is the conditional particle (W),
which refers to something(s) unspecified.
In each context of the above ’Ayahs, the verb occurs in different
syntactic structures ranging from transitive to intransitive. In
addition to the different syntactic structures, the verb has different
senses in each context. Therefore, based on these criteria, this verb
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is considered versatile. It can be said that the meanings of this verb
in the above ’Ayahs are interpreted in relation to the grammatical
constructions in which the verbs are used. Additionally, the
linguistic context and the core meaning of these ’Ayahs play an
essential role in determining the meanings of such verbs.

3. Methodology

In this section, the researcher identifies the theoretical framework
and methods used in analyzing the selected data of the study. This
section highlights the research design, data collection and
description, model of analysis and data analysis procedures.

3.1 The Research Design

Qualitative and quantitative approaches are two major
methodologies used in scientific research for collecting and
analyzing data. Each approach has its distinct strengths and
applications.

According to McMillan and Wayers (2011:125), qualitative
research involves the systematic gathering, analysis, and
interpretation of narrative and non-numerical data in order to gain
insight into a specific phenomenon. This type of research does not
address the whole amount of the issue being studied. Data can be
collected through several techniques in qualitative research,
including observations, textual or visual analysis (e.g., from
movies and books), and surveys (individual or group-based).

The current study is a qualitative investigation of two selected
versatile verbs in the Glorious Qur’an, focusing on the root-
sharing verbs in terms of the morphological, syntactic, semantic
and pragmatic aspects. The qualitative approach is used because
this study is a descriptive-analytical method. The researcher is not
after the number of versatile verbs in the Glorious Qur’an that can
be obtained using quantitative methods. Instead, the researcher
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tries to investigate and analyze the phenomenon of these two
versatile verbs' different functions and meanings in different
’Ayahs in the Glorious Qur’an.

3.2 Data Collection and Description

As mentioned above the current study is a qualitative investigation
of two versatile verbs in the Glorious Qur’an, focusing on the root-
sharing ones in terms of the morphological, syntactic, semantic
and pragmatic aspects. The researcher has quoted several *Ayahs
from the Glorious Qur’an, first in Arabic, along with their
translations in English from the translators Pickhtall (1930) and
Al-Hilali Khan, (1996) and Ali (2001). Concerning the meanings
of the selected versatile Arabic verbs, the researcher depends on
some Arabic dictionaries such as Al-Esfahani (1991) °Al-
Mufradat fi Gharib al-Qur’an’, and ‘Lisan al-‘Arab’ by Ibn-
Manzur (1993) to show the polysemous functions and meanings
of the roots of the selected verbs. Moreover, the researcher uses
some well-known exegeses such as Ibn-‘Ashor (1984), As-
Shawkani (1993), Ibn-Kathir (1999), Al-Sa‘di (2000) and other
sources that are concerned with the interpretation of the Glorious
Quran to show the intended meanings of the selected verbs in
different Qur’anic ’Ayahs.

3.3 Model of Analysis

The present study deals with four levels of linguistic analysis:
morphology, syntax, semantics and pragmatics. As for the
morphological level, the current study is based on Katamba
(1993). Katamba divides the morphemes into root, affixes, stem
and base. The current study is concerned with the root and affixes
since this study is concerned with the root-sharing verbs, and
affixes in Arabic determine the verb form (past, present and
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future), gender, person, and number and may affect the verb's
meaning. Concerning the meaning of the verb, affixes do not
change the core meaning of the verb but produce a meaning which
is somehow different to convey a particular function.

The syntactic analysis adopts Quirk et al. (1985) ‘A
Comprehensive Grammar of the English Language’. This model
presents comprehensive classifications of verbs as transitive or
intransitive. The reason for choosing this model is because a single
versatile verb may be transitive in one context and intransitive in
another context, depending on its meaning or syntactic function.
That is, the transitivity of versatile verbs is determined by their
meanings and functions.

The semantic analysis is based on Lyons’s theory (1977) of lexical
relations to investigate the lexical relations (polysemy and
homonymy) among the root of the selected verbs and their
different meanings. The distinction is based on two criteria: first,
the etymological criterion, which is concerned with the origins of
words. If two or more identical forms have the same origin, they
are treated as polysemy and then are given one dictionary entry. If
two or more identical forms have different origins, they are treated
as homonymy and then are given separate dictionary entries.
Second, the concept of related senses and unrelated senses; that is,
if a single root of the selected verbs has two or more related
meanings to the core meaning of the root, then these related
meanings are treated as polysemy. If a verb has two or more
unrelated meanings, then these unrelated meanings are considered
homonymy.

The pragmatic analysis is based on Yule's (1996) context
classification. Yule (1996) classifies context into linguistic context
and physical context. Linguistic context refers to the surrounding
sound, words, phrases, sentences or even a complete text that play
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an essential role in determining the intended meaning of the lexical
item. The physical context refers to the material objects that
surround the communication event and the time and place in which
the utterance takes place. As the present study is concerned with
the Glorious Qur’an, the meanings of the verbs are not only
interpreted in relation to the context but also by depending on
some well-known exegeses and linguistic books.

4. Analysis

This section analyses (2) selected versatile verbs distributed in
(10) Qur’anic ’Ayahs. The analysis of these Qur’anic ’Ayahs
follows the eclectic models adopted. Additionally, Arabic
linguistic books and interpretations of the Glorious Qur’an are
used to analyze the selected verbs to show the different
morphological patterns, syntactic structures, and meanings of
these verbs. Moreover, two reliable translations of the Glorious
Qur’an are adopted to show how the translators transfer the
linguistic characteristics of Arabic verbs into English.

41 &

The trilateral basic verb (u-“fi) which has the morphological pattern
(J=2) can be used to indicate the easy arrival of a person or thing to
a place. It has multiple syntactic functions and meanings. In the
Glorious Quran, it has six different meanings related to the same
root. Table (4.1) clarifies these meanings and the lexical relations
(polysemy and homonymy) that existed between them:

Table (4.1) the different meanings of the verb (J).

The Arabic Meanings Translation Lexical Relations
1. <l Approximation Polysemy
2. & uprooting Polysemy

3. duaxdll QS5 4l Jeall | Doing or committing sins | Polysemy
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4, s\ Creation Polysemy
5. el Coming Polysemy
6. Jsad Entering Polysemy

All these different meanings shown in Table 4.1 are considered
polysemous since they are related to the same root (@'ﬁ) (i.e. they
have one dictionary entry). In each context (’Ayah), the verb
appears in a different sense. In addition to having different senses,
this verb has also occurred in various morphological structures and
multiple syntactic functions ranging from intransitive to transitive.
Furthermore, its occurrence in many different contexts has
remarkably affected the variations of its meaning. Therefore,
demonstrating all these criteria, this verb is considered versatile.
The following analysis analyses each selected verb from
morphological, syntactic, semantic and pragmatics (context)
perspectives.

SL Text (1):

(1 ol 5y g [1...5 sha3i05 36 441 5] (500

TL Texts:

1. The commandment of Allah will come to pass, so seek not ye
to hasten it ... ( Pickthall, 1930, P. 199)

2. The Event (the Hour or the punishment of disbelievers and
polytheists or Islamic laws or commandments) ordained by
Allah will come to pass, ... ( Hilali and Khan, 1996:347)

3. (Inevitable) will cometh (to pass) The Command of God; ...

( Ali, 2001:656)
Interpretation:
Allah confirms that what He promised is close at hand (Ibn-Kathir,
1999:555 . Vol .4).
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Discussion:

Morphologically speaking, the structure of the V (3) consists of
the root only with no additional affixes attached to it. This pattern
is called trilateral basic V in Arabic. In this form, it refers to the
past time; however, it may refer to the future in the Glorious Quran
as a particular use of emphasis as in the given ’Ayah and used to
agree with a masculine, singular subject. Syntactically, this verb,
in this context, is intransitive since it requires no object
complement, but rather it is followed by (::4f 313), which is the
subject. It is used in this structure to express the meaning of
approximation (—_a"), and a verb in such meaning requires no
object complement and is restricted to the subject. As-Shawkani
(1414:176 . Vol. 3) asserts that the meaning of this verb is
interpreted in relation to the linguistic context in which it is used.
The phrase ‘ssiaxid Y& which means do not seek to hasten it,
indicates that the decree of Allah did not come before, so the past
form of this verb is used to indicate that there is no doubt about the
becoming of the Day of Judgment and it is so soon.

Table (4.2) realization of the verb (&)

Arabic verb Pickthall Al-Hilali and | Ali translation
translation Khan
translation
k| Will Cometo | Will Cometo | Will Cometh
pass pass (to pass)
Discussion

Concerning English, all three translators use the verbs (will come
to pass/ will cometh (to pass)) in an intransitive pattern, identical
to the Arabic version used in this verse. Moreover, they use the
auxiliary V (will) to compensate for the future reference of the
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Arabic version expressed in the past form for emphasis. Ali uses
the word (Inevitable) to convey the meaning of emphasis
expressed by the past form in the SL. Semantically, the translators
use the sense of coming or approaching, which is identical to the
sense of versatile verbs used in this Ayah. As for the context, it
seems that they have considered it since they adjusted the criteria
of the verb in the TL to meet the original version in Arabic as much
as possible.

SL Text (2): )

O} JUPRCE [PV S E RV [ s e E P PRIV P
1 (26 J~)

TL Texts:

1. Those before them plotted, so Allah struck at the foundations
of their building, and then the roof fell down upon them from
above them ... ( Pickthall, 1930, P. 200)

2. Those before them indeed plotted, but Allah struck at the
foundation of their buildings, and then the roof fell down upon
them, .... ( Hilali and Khan, 1996:350)

3. Those before them did also Plot (against God’s Way): But God
took their structures From their foundation, and the roof fell
down on them from above; .... ( Ali, 2001:662)

Interpretation:

This ’Ayah describes the situation of those who came before; they
also plotted and planned against their messengers; they came up
with all kinds of elaborate tricks to stand against the message they
brought. However, Allah struck at the foundations of what they
built; He dealt with the matter at the root, and the roof fell on them
from above (Ibn-‘Ashor, 1984:133. Vol. 14).
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Discussion

Morphologically, In this *Ayah, the V (&) is a trilateral basic
verb which retains the original morphological features of the root.
The trilateral basic verb in Arabic is used as a masculine, singular
and past verb. It is prefixed with (') that connects the preceding
clause with the following one, so it works as a conjunction here.
Looked syntactically, unlike the verb in Text (1), here it is a mono-
transitive verb since it is followed by ( el 47, which indicates
the subject and the object of the verb. It is transitive because it
conveys the meaning of ‘uprooting’ (&&!'), and a verb with such
meaning requires an obligatory object. This meaning is interpreted
in relation to the linguistic context of the verb. ¢ H3& x| sl oz a@—\lm
2838 (e Cailill 2¢3le” which means that Allah struck at the foundation
of their buildings, then the roof fell down upon them. So it is clear
that a stroke at the root makes the buildings fall down. Darweesh
(1415:291. Vol.5) states that this verb means uprooting their
buildings from the base.

Table (4.3) realization of the verb (%)

Arabic verb Pickthall Al-Hilali and Ali translation
translation Khan translation
it So struck at But struck at But took
Discussion

As for English translations, Pickthall and, Al-Hilali and Khan
render it into the TL using the prepositional verb (struck at), and
Ali renders it into (took). They use the mono-transitive verbs in
the past forms which are equivalent to the Arabic version of the
verb. They use the conjunctions (so, but) to indicate the function
of the Arabic particle (+W). It can be said that all the translators
try to convey the meaning of this verb by using such forms of these
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verbs. It seems that the translators have considered the context
since they try to make the adjustments required in the TL to meet
the criteria of the verb in the SL.

SL Text (3):

. TRl 06 b ol ] (csiSiall 5 ) sur 20)

TL Texts:
1. ...and commit ye not abomination in your meetings? ...

( Pickthall, 1930:317)
2. And practice Al-Munkar in your meetings. ... .... ( Hilali and

Khan, 1996:350)
3. ...And practice wickedness (Even) in your councils ...

(Ali, 1946:1036)
Interpretation:
This ’Ayah highlights the immoral actions of the people of Loot.
Among these unethical actions, they perform shameful practices
during their gatherings (Ibn-‘Ashor, 1984:240. Vol. 20).
Discussion:
Morphologically, the verb (bﬁﬁ') is formed from the trilateral basic
verb (uj). It is used as a present verb since it is prefixed with the
present letter (<), which changes the verb from the past to the
present form and suffixed with (o), indicating the plural subject.
The present form of this verb, in this *Ayah, is used to describe the
continuity or frequency of an action in the past. From the syntactic
point of view, it is mono-transitive since it is followed by the direct
object (55451 ). It is transitive because it conveys the meaning of
‘doing” (J«2l), and a verb in such meaning may require an object
as in this *Ayah. The linguistic context plays an essential role in
determining what this verb means in this ’Ayah. For instance, the
adverb ‘25U ¥ refers to the place that they were gathering in, and
the noun (%) refers to all the shameful acts. Consequently, the
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most appropriate meaning of this verb in this context is that they
were doing or committing immoral deeds in their meetings.
Table (4.4) realization of the verb (&555)

Arabic verb Pickthall Al-Hilali and | Ali translation
translation Khan
translation
B commit practice practice
Discussion

With reference to English, the present form of the Arabic verb is
rendered by all translators as present simple forms of the verbs,
which means that they transfer the form of the verb directly to the
TL without considering that this form is used in the SL to express
an action that was happening continually in the past. They use
mono-transitive verbs followed by direct objects (abomination,
Al-Munkar, and wickedness), so these verbs are equivalent to
Arabic verbs in accordance with the transitivity function.
Semantically, they use verbs that convey the sense of doing.
Therefore, regarding these linguistic characteristics used by the
translators, it seems that they have taken the context into account
to convey the linguistic features of this versatile verb into
English.

SL Text (4):
o ol ol Ak U o) Gally G VT o sl GRAT 51 53 Al
e.IA\).I\ 3)}.‘» [] 14

TL Texts:
1. Hast thou not seen that Allah hath created the heavens and
the earth with truth? If He will, He can remove you and
bring (in) some new creation; ( Pickthall, 1930, P. 189)
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2. Do you not see that Allah has created the heavens and the
earth with truth? If He wills, He can remove you and bring
(in your place) a new creation! (Hilali and Khan, 1996:330-
331)

3. Seest thou not that God Created the heavens and the earth
In Truth? If He so will, He can remove you and put (in your
place) A new creation? (Ali, 1946:625)

Interpretation:

In this *Ayah, Allah emphasizes to His slaves that the heavens and
the earth were created with a meaningful purpose. It is important
for individuals to understand that the creator of the heavens and
the earth possesses the power to remove them and replace them
with a new creation that is more obedient to Allah (Al-Sa‘di,
2000:424).

Discussion

From the morphological point of view, the verb (<L) is prefixed
with the present letter () to indicate that the verb is in the present
form. The present form of the verb in this,” Ayah is used to refer
to the past, present and future. This form is used to agree with a
masculine and singular subject. Syntactically, this verb in this
’Ayabh is unlike the verbs in texts (2) and (3) that become transitive
directly according to their meaning in the contexts of the ’Ayahs
without prepositions; this verb becomes transitive by using the
preposition (sW'). The reason for its transitivity is that it conveys
the meaning of ‘creation’ (31all), and this meaning requires a direct
object, so the noun (&) is the direct object which is affected by
the verb. The meaning of this verb can also be interpreted in
relation to the linguistic context in which the verb is used. For
instance, the phrase ‘a2 @u means new creation, and these new
creations must be created because they are no longer there before.
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Table (4.5) realization of the verb (<L)

Arabic verb Pickthall Al-Hilali and | Ali translation
translation Khan
translation
el bring (in) bring (in your |put (in your
place place)
Discussion

Concerning English, Pickthall uses the verb (bring (in)) to render
the verb into the TL. Al-Hilali and Khan render it into (bring (in
your place)). Ali renders it into (put (in your place)). All the
translators use the present forms of the verbs without referring in
their renderings that these verbs refer to past, present and future as
expressed by the verb in the SL. Concerning the syntactic pattern,
they use mono-transitive verbs to express the syntactic function of
the Arabic verb. It seems that they all consider the context through
their translations since they try to use the appropriate linguistic
structures to convey the meaning expressed by the verb in the SL.

SL Text (5):

F(2Tmie 5 sm) (.. ARG a2 Sl

TL Texts:

1. Then she brought him to her own folk, carrying him.

(Pickthall, 1930, 232)

2. Then she brought him (the baby) to her people, carrying him.
... (Hilali and Khan, 1996:404)
3. At length she brought the (babe) to her people, Carrying him
(in her arms) (Ali, 1946, P.773)

LaileadY) Cilew] jil! y gilf dlaa
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Interpretation:

This ’ Ayah means that when Maryam recovered from giving birth,
she came to her people carrying Eesa in her arms (Al-Sa‘di,
2000:492).

Discussion

Morphologically speaking, the past form of the verb (&Sﬁ) IS
prefixed with the connective particle (s4!), which is used to
indicate a sequence of events. It is also suffixed with (<), which
indicates a feminine and singular subject. This verb refers to the
past, so there is a concord between the verb form and the time
reference. Syntactically, in this *Ayabh, it is mono-transitive since
it is followed by a direct object (%=3). In this *Ayah, this V
indicates the meaning of coming, so it carries its primary meaning
in this context.

Table (4.6) realization of the verb (&)

Arabic verb Pickthall Al-Hilali and | Ali translation
translation Khan
translation
&l Then brought | Then brought | At length
brought
Discussion

All the translators translate the Arabic verb into the past forms in
the TL, which means that it is in one-to-one correspondence with
its three realizations in English. They use the conjunction (then)
and the phrase (at length) to indicate the function of the connective
particle (sW&') in Arabic. Syntactically, they use mono-transitive
verbs which is identical to the syntactic function of the verb in the
SL. According to the verb forms and the syntactic structures used
by the translators, it seems that they have taken the context into
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account in order to convey the function and the meaning of the V
in the SL.

SL Text (6): )

(189 58 5 y5m) [ VAR &AL a&ERT i 15815 g 3 G sl 105, 00

TL Texts:

1. ...So go to houses by the gates thereof, and observe your duty
to Allah, that ye may be successful. ( Pickthall, 1930, P. 21)

1. ...So enter houses through their proper doors, and fear Allah
that you may be successful. ( Hilali and Khan, 1996:39)

2. ... It is virtue if ye fear God. Enter houses Through their
proper doors: And fear God: That ye may prosper. (Ali,
1946:75)

Interpretation:
This *Ayah shows that when the Ansar and other Arabs entered
ihram, they refrained from entering houses through their doors,
believing this act to be a form of worship and righteousness. So
Allah that it was not considered righteous, as it had not been
prescribed for them by Allah. Then Allah instructed them to enter
houses through their doors (As-Shawkani, 1993:218. Vol.1).

Discussion

From a morphological corner, in this *Ayah, the imperative verb
(Bﬁ) is suffixed with (Js), which is used to indicate the plural
subject. From the syntactic perspective, it is mono-transitive since
it is followed by an object which is (<), It is transitive because
it refers to the meaning of entering, and a verb with such meaning
may be transitive, as in this ’Ayah. According to the linguistic
context, this verb is interpreted. It is a fact that all houses have
doors, and it usually is to enter or walk out through these doors.
Besides the linguistic context, the reason for sending down this
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’Ayah determines which meaning is conveyed as stated in the
above interpretation of this *Ayah (ibid).
Table (4.7) realization of the verb (155

Arabic verb Pickthall Al-Hilali and Ali translation
translation Khan
translation
15 go to enter enter
Discussion

The Arabic verb is realized into (go to) by Pickthall and it is
realized into (enter) by Al-Hilali and Khan and Ali. They use the
present form of the verbs in their realizations to express the
Imperative meaning indicated by the Arabic verb. Syntactically,
Pickthall uses intransitive verb, but the second and third
translations use mono-transitive verbs followed by direct object
(houses). Semantically, they recognize that this verb s
polysemous since they try to use the most appropriate verbs to
convey the intended meaning of the verb in the SL. As for the
context, they all have taken it into account. However, it seems that
the second and third translators have taken it more appropriately
since they tried to adjust all the criteria of the verbs in the TL to
meet the original version in Arabic as much as possible.

4.2 &3A]

The trilateral basic verb (331), which has the pattern (Jx3)
means to take something using hands or a specific method, and it
Is the opposite of the V (give) (Al-Esfahani, 1412: 67). It has
multiple syntactic functions and meanings. In the Glorious
Quran, it has four different meanings related to the same root.
Table (4.8) clarifies these meanings and the lexical relations
(polysemy and homonymy) that existed between them:

Table (4.8) the different meanings of the verb ().
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The Arabic Translations Lexical

Meanings Relations

1. Jsal acceptance Polysemy

2. <l punishment Polysemy

3. Jall killing Polysemy

4. Y seizing Polysemy

All these different meanings shown in Table 4.8 are considered
polysemous since they are related to the same root (331) (i.e. they
have one dictionary entry). In each context (’Ayah), the verb
appears in a different sense. In addition to having different senses,
this verb has also occurred in various morphological structures and
multiple syntactic functions. Furthermore, its occurrence in many
different contexts has remarkably affected the variations of its
meaning. Therefore, demonstrating all these criteria, this verb is
considered versatile. The following analysis analyses each
selected verb from morphological, syntactic, semantic and
pragmatics (context) perspectives.

SL Text: (7)

S3ils e G BN O 5h A O 15l a1 4,5 (., c8aali104)

TL Texts:

1. (know they not that Allah is He Who accepteth repentance
from His bondmen and taketh the alms .....) ( Pickthall,
1930:146)

2. ( know they not that Allah accepts repentance from His
slaves and takes the sadaqat (alms, charity) ...) ( Hilali and
Khan, 1996:263)
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3. (know they not that God Doth accept repentance from His
votaries and receives Their gifts of charity...) ( Al,
2001:472)

Interpretation:

Do people not comprehend the immense extent of Allah's mercy
and the boundless nature of His generosity? He accepts repentance
from His slaves, regardless of their sins. He rejoices greatly over
the repentance of His slave when they repent. And Allah accepts
their charity (Al-Sa‘di, 2000:351).

Discussion

Morphologically, the verb (2al) is prefixed with (&), which
indicates the present form and that the subject is masculine and
singular. This form of the verb is used here to express the
continuity of the action, and it is also used to refer to the past,
present, and future. From a syntactic standpoint, this verb, in this
’ Ayah, is mono-transitive as it is followed by the object (<8xalf),
In this context, it refers to the meaning of acceptance (Jsd)), so it
Is transitive according to this meaning.

Table (4.9) realization of the V (34).

Arabic verb Pickthall Al-Hilali and | Ali translation
translation Khan
translation
b taketh takes receives
Discussion

As for English translations, all the translators use the present form
of the verbs in their rendering, which are pretty equal to the Arabic
form. Syntactically, they translate the Arabic mono-transitive verb
into equivalent mono-transitive verbs in English since direct
objects follow all the English verbs. It can be concluded that all
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the translators have taken the context into account since they try to
use the appropriate forms of the verbs to convey the meaning and
syntactic function of this versatile verb in this ’Ayah.

SL Text: (8)

3206 Gy 556 2608 e iy 0138 28 e ST
(11 OV e J) OV |

s ey smw & s e s
225 A 5 2y s Al o

TL Texts:

1. (Like Pharaon’s folk and those who were before them, they
disbelieved Our revelations and so Allah seized them for their
sins. And Allah severe in punishment) (Pickthall, 1930:35)

2. (Like the behaviour of the people of Fir’aun (Pharaon) and
those Dbefore them; they the belied Our Ayat (proofs,
evidence, verses, lessons, signs revelations, etc.). So, Allah
seized (destroyed) them for their sins. And Allah is severe in
punishment) (Hilali and Khan, 1996:68)

3. ((There plight will be)) No better than that Of people of
Pharoan, And their predecessors: They denied our signs, And
God called them to account For their sins. For God is strict in
punishment) (Ali, 2001:142)

Interpretation:

Allah reveals to us the stories of past nations, such as the one led
by Pharaoh and those who preceded him. These nations possessed
enormous wealth and powerful armies, controlling vast areas.
However, when they stubbornly rejected the signs of Allah and
denied the message brought by the Messengers, they met their
downfall. Allah punished them for their sins on the basis of justice
on His part, not injustice. (Ibn-‘Ashor, 1984:173-175. Vol.3).
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Discussion

From a morphological viewpoint, the verb s3l)) is a trilateral
basic verb. This form indicates the past tense with a singular and
masculine subject. It is prefixed with (+&), which is used to
connect the preceding clause with the following one; it is also used
to express the speed at which the action of the verb occurred. It is
suffixed with the connected personal pronoun (#2), the verb's
object. Syntactically, this verb is mono-transitive since it is used
to convey the meaning of punishment in this *Ayah, and a verb in
such meaning requires an obligatory object. Ibn-‘Ashor
(1984:174. Vol.3) asserts that the reason for using this verb in this
context to indicate the meaning of punishment is because this verb
refers to the punishment in this world and the hereafter.

Table (4.10) realization of the V s30)).

Arabic verb Pickthall Al-Hilali and | Ali translation
translation Khan
translation
FPRELH So/seized So/Seized And/called
(destroyed)
Discussion

With reference to English, all three translations are in one-to-one
correspondence with the Arabic form of the verb, where the past
form of the Arabic verb is rendered by past forms in English.
Concerning the time reference, all these past forms have a past
reference, thus they are identical to the Arabic time reference of
the verb. The conjunctions (so/and) are used in these renderings to
show that the action of the verb is connected with what preceding
it, and thus, they are equivalent to the prefix (&) in Arabic.
Syntactically, mono-transitive verbs are used by translators since
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these verbs are followed by direct objects (them), and they are
identical to the Arabic verb. Therefore, it can be said that all the
translators recognize that this verb is versatile since they try to use
the appropriate forms of the verbs and identical syntactic
structures to convey the accurate meaning of the verb into the TL
in accordance with the context.

SL Text: (9)
. Do AT 2l gl 1) 08 a5 Ea s (e L 5AYTS 5 458 2408 ST
1 (5e) O
TL Texts:

1. (The folk of Noah and the factions after them denied (their
messengers) before these, and every nation purposed to
seize their messenger... ) ( Pickthall, 1930:380)

2. (Thepeople of Nuh (Noah) and the confederates after them
denied (their Messengers) before these; and every
(disbelieving) nation plotted against their Messenger to
seize him...) ( Hilali and Khan, 1996:631)

3. ( But (there were people) before them, Who denied (the
signs), The people of Noah, And the Confederates (Of Evil)
after them; And every People plotted Against their prophet,
To seize him...) ( Ali, 2001:1263)

Interpretation:

In this *Ayah, Allah Almighty warns those who argue against the
signs of Allah as was done by the people of Nooh and the parties
who gathered against their Prophets after them. Those nations
came together and united against the truth in order to refute it and
to support the falsehood *» 533l agl s dal JS Caea 5 ‘means that each
of those nations plotted against its Messenger to kill him and this
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Is the worst thing that they could ever do to the Messengers ( Ibn-
‘Ashor, 1984: 85. Vol.24 and Al-Wahidy, 1994:4. Vol 4).
Discussion s
Morphologically speaking, the present form of the verb (552a4) is
prefixed with the particle of reason or purpose (Ji=ill a¥) to
indicate the reason or purpose of the action. This verb is suffixed
with two personal pronouns: the first is ('sV), which stands as the
plural subject of the verb, and the second is ('), which indicates
the object. Here, the present form of the verb is used to express the
past to convey the meaning of continuity or frequency of the action
in the past. From a syntactic angle, this verb is mono-transitive
since it is followed by an object (s\&)). It is transitive because it
implies the meaning of killing (ibid), and a verb with such meaning
may require an object.

table (4.11) realization of the verb (3;33@,)

Arabic verb Pickthall Al-Hilali and | Ali translation
translation Khan
translation
254l To seize their | To Seize him | To seize him
messenger
Discussion

With reference to English, all the translators render the verb into
the present form (seize) preceded by the particle (to) to indicate
the reason or purpose of the action. Thus, it is identical with ( ¥
Ji=dll) in Arabic. The simple present forms in these renderings
refer to the past tense, which is apparent in the light of the structure
of these translations since the translations describe events that took
place in the past, so these renderings are equivalent to the Arabic
verb in this sense. They use mono-transitive verbs followed by
direct objects; thus, they are equivalent to the Arabic version of
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the verb. Semantically, all the translators recognize that this verb
IS polysemous since they do not translate it literally but by using
the verb (seize), which indicates the meaning of getting control
over their messengers, as an attempt to convey the intended
meaning of the verb in the SL. As for the context, it can be said
that all the translators have considered it since they try to use the
equivalent verb forms and syntactic structures to convey the
intended meaning of the Arabic verb into the TL.

SL Text: (10)

(89 slusill) (1., b 5f15 &b MaTsIG 6

TL Texts:

1. (...then take them and kill them...) (Pickthall, 1930:65)

2. (...But if they turn back (from Islam) take (hold of) them

and kill them...) (Hilali and Khan, 1996:124)
3. (...Butif they turn renegades, Seize them and slay them...)
(Ali, 2001:207)

Interpretation:
This ‘Ayah discusses the individuals who portrayed as Muslims
but did not migrate. Muslims should not see them as allies or
friends. If they wanted to migrate, they were subjected to the same
treatment as any other individuals who follow the Islamic faith.
However, if they choose not to move and persist in their refusal,
then it is permissible to arrest and kill them wherever they are
found (Ibn-‘Ashor, 1984:151, Vol.5)
Discussion
Morphologically, the imperative form of the verb (s s33) is
prefixed with the conjunction (&), which expresses the sequence
of actions. It is also suffixed with (s'4), which stands as the
subject of the verb, and (##), which is considered the object. From
a syntactic view, in this ’Ayah, this verb is mono-transitive, which
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Is the connected personal pronoun) (2. It is transitive due to the
meaning it conveys in this context; that is, it conveys the meaning
of seizing (ibid).

Table (4.12) realization of the verb (3 s333)

Arabic verb Pickthall Al-Hilali and | Ali translation
translation Khan
translation
3h 5233 Thentake | Take (hold of) | Seize them
them them
Discussion

As for English realizations, all the translators use the present
simple forms of the verbs to express the imperative meaning of the
Arabic verb. The prefix (+W4)) is realized by Pickthall only into
(then) to indicate the sequence of the events. Syntactically, all the
translators utilize mono-transitive verbs followed by direct objects
(them), which are identical to the Arabic verb. Concerning the
meanings of the English verbs, on the one hand, it seems that
Pickthall Al-Hilali and Khan use more general translations to
capture the meaning of the Arabic verb. On the other hand, Ali
employs a more specific verb, which may represent the intended
meaning of the Arabic verb. As for the context, it can be concluded
that all the translators realize that this verb is versatile since they
try to use suitable verb forms and syntactic structures in their
renderings to get the intended meaning and the syntactic function
of the verb in the SL.

5. Conclusions
In light of the analysis of the data, the study came up with the
following conclusions:
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1. The concept of versatility is a characteristic of some Arabic
verbs especially in the language of the Glorious Qur’an. The
verb “S"” is considered versatile in accordance with its
meanings and syntactic structures; that is, it has different
meanings and syntactic structures. The verb “3aF is considered
versatile due to its meanings only; that is, it has different
meanings with fixed syntactic structure (it is transitive in all the
selected ’Ayahs).

2. All the different meanings of the same roots are considered
polysemous senses to the same selected roots since all these
meanings have one dictionary entry.

3. The context is the most influential factor in determining the
morphological patterns, syntactic structures and meanings of
the selected verbs.

4. Concerning the renderings of the selected Arabic verbs into the
TL, it is concluded that some translators have taken the context
into account and have rendered some of these verbs into the
equivalent syntactic structures and meanings in the TL.
Sometimes, the translators recognize the syntactic structure of a
given verb and render it equally into the TL but fail to convey
its identical meaning in the TL. Some other times, the
translators render the meaning of a given verb equivalently into
the TL but with a syntactic structure different from this in the
SL.
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